
  

 

Dashaka 2 

सूय��प�ध	करीटम�ूव�ितलक�ो�ािसफाला�तरं 
का��याकुलने मा!�हिसतो#लासं सुनासापटुम्। 
ग�डो(�मकराभकु�डलयुगं क�ठो+वल,कौ�तभु ं

,व!पू ंवनमा#यहारपटल.ीव,सदी� ंभज॥े१॥ 

सूय�-�प�ध-	करीटम-् with a crown which rivals the Sun (in brilliance) 

ऊ�व�ितलक-�ो�ािस-

फाला�तरम ्

by the upright mark (tilak of sandal paste) whose forehead is made more 

resplendent, 

का��य-आकुलने म-् whose eyes are brimming with mercy 

आ!�-हिसत-उ#लासम ्
(whose face) is lit up with a benevolent smile 

सुनासापटुम ्
with a shapely nose 

ग�डो(न-्मकर-आभ-

कु�डल-युगम ्

with cheeks shining due to the brilliance of a pair of fish shaped ear pendents 

क�ठो6वलत-्कौ�तुभम ्
with the Kaustubh jewel shining on the neck 

,वत-्7पम ्
Thy form 

वनमा#य-हार-पटल-

.ीव,सदी�म ्

(and Thy bosom) resplendent with garlands of flowers (and tulsi) necklaces ( of 

pearls and gems) and the mark of Srivatsa 



भज े
I meditate upon 

O Lord! I meditate upon Thy form: wearing a crown that rivals the sun in brilliance, the 

forehead adorned with the upright sandal paste mark (tilak), the all merciful eyes, the 

sweet smile, shapely nose, with cheeks reflecting the fish shaped pendents adorning Thy 

ears, the neck shining due to the lustre of Kaustubha gem, Thy chest bedecked with the 

Vanamaala, necklaces of gold and precious stones and the auspicious mark of Sreevatsa. 

केयूरा8गदक8कणो:ममहार;ा8गुलीयाि8कत- 

.ीम<ा=चतु?कस8गतगदाश8खाBरप8के�हाम ्। 
कािCत् काCनकािCलािDछतलस,पीताFबरालिFबनी- 
मालFबे िवमलाFबुज(ुितपदां मूHत तवा�तिIछदम ्॥२॥ 

केयूरा8गद-क8कणो:म-महार;-

आ8गुलीय-अि8कत- 

(ornaments such as) Keyur (epaulets) Angada (armlets) Kankana 

(bracelets)and finger rings, studded with gems 

.ीम<ा=-चतु?कस8गत-गदा-श8ख-

अBर-प8के�हां 
adorning the sacred four arms, holding the mace, the conch, the discus 

and the lotus 

कािCत् Indescribable (form) 

काCन-कािC-लािDछत-लसत-्

पीताFबर-आलिFबनीम-् 

wearing a yellow resplendent silk cloth, fastened by a golden waist 

band 

आलFबे 
I take refuge in (Thy form) 

िवमल-अFबुज-(ुित-पदां with pure lotuses like lustruous feet 

मूHत तव- Thy form 



आ�तिIछद ं
which removes the woes (of devotees) 

O Lord! Thy four sacred arms are adorned with ornaments namely, Keyur (epaulets) 

Angada (armlets) Kankana (bracelets) and finger rings studded with gems. The arms 

holding in each hand the Gadaa (mace), Shankha (conch), Chakra (discus),Padma (lotus); 

and Thy waist adorned with the yellow silk fastened by a golden waist-band. Lord, Thy feet 

are like beautiful pure lotuses. I seek refuge in this, Thy enchanting form, which is the 

remover of all sorrows. 

यL लैोNयमहीयसोऽिप मिहत ंसFमोहन ंमोहनात ्

का�तं काि�तिनधानतोऽिप मधुरं माधुय�धुया�दिप । 
सौ�दयP:रतोऽिप सु�दरतरं ,व!पूमाQय�तोऽ- 
RयाQयS भुवन ेन क�य कुतुकं पु?णाित िव?णो िवभो ॥३॥ 

यत-् ैलोNय-महीयस: - अिप 

मिहत ं

that which is superior to (what is considered to be) the greatest in all the three 

worlds 

सFमोहन ंमोहनात ्
more charming than the most charming 

का�तं काि�त-िनधानत: - अिप 
more brilliant than the most brilliant even 

मधुरम ्माधुय�-धुया�त्-अिप 
sweeter than the sweetest even 

सौ�दय�-उ:रत: - अिप सु�दरतरं 
more beautiful than even the most beautiful 

,वत-्7पम-् Thy form, 

आQय�त: - अिप-आQयS (which is) the wonder of wonders 

भुवन े
in this world 



न क�य कुतुकं पु?णाित 
(is there any one) whose entrancement (to Thee) is not aroused 

िव?णो िवभो O All Pervading Lord Vishnu! 

O all pervading Lord Vishnu! Will there be any one in this world who will not be enchanted 

by this splendid form of Thine; which is superior to what is considered the most glorious in 

all the three worlds; which is charming than the most charming entities; which is more 

attractive than the most attractive; whose sweetness excels the sweetest; whose beauty 

rivals the most beautiful and is a wonder of all wonders. 

त:ादVृधरुा,मकं तव वप:ु सF�ाRय सFप�मयी 
सा दवेी परमो,सुका िचरतरं ना�त े�वभWे?विप । 
तेना�या बत कXमIयुत िवभो ,व!पूमानोYक - 

�ेम�थयै�मयादचापलबला[ाप#यवातPदभूत ्॥४॥ 

तत-्तादक्ृ-मधुर-आ,मकं 
(of) that such incomparable beauty 

तव वप:ु Thy form 

सF�ाRय 
having got (in marriage) 

सFप�मयी the embodiment of prosperity and auspiciousness 

सा दवेी that Devi (Laxmi) 

परम-उ,सुका (who) became very much attached (to Thee) 

िचरतरं न-आ�त े
does not stay for long 

�व-भWेष-ुअिप 
even with her own devotees 



तेन-अ�या because of that, her 

बत कXम-् but alas 

अIयुत िवभो O changeless One,O Lord! 

,वत-्7प-मानोYक-�ेम-�थैय�मयात-् because of the unwavered love for the enchanting beauty of Thy form 

अचापल-बलात-् because of the power of (her) firm (love for Thee) 

चाप#य-वाता�- as fickle (goddess), the reputation 

उदभूत ्
has risen 

O changeless One! what a pity. Thy consort Laxmi Devi, the Goddess of prosperity and 

auspiciousness,having attained Thee in marriage, became so attached to Thy enchanting 

form, and was so much in love with Thee, that she was not inclined to be with even her 

own devotees. Alas, O Lord! due to her attachment to Thee, she acquired the reputation of 

being fickle minded towards her own devotees. 

ल^मी�तावकरामणीयक_तैवेयं परे?वि�थरे- 
,यि�म`�यदिप �माणमधनुा व^यािम ल^मीपत े। 
ये ,वa�यानगुणानुकbत�नरसासWा िह भWा जना- 
�ते?वेषा वसित ि�थरैव दियत��तावद:ादरा ॥५॥ 

ल^मी: - Laxmi 

तावक-रामणीयक_ता-एव-इयं 
being thus captivated by Thy beauty only, she 

परेष-ुअि�थर-इित- is unstable with others 



अि�मन-्अ�यत-्अिप �माणम-्अधुना in this respect, another proof also ,now, 

व^यािम 
I will state 

ल^मीपत े
O Consort of Laxmi! 

ये ,वत-्�यान-गुण-अनुकbत�न-रस-आ�Wा those who meditate and are always engrossed in singing Thy glory 

िह भWा जना: - certainly (with) such devotees 

तेष-ुएषा वसित ि�थरैव 
with them she stays always 

दियत-��ताव-द:-आदरा (being) listening attentively to the praises of her beloved Lord 

O Lord! Consort of Laxmi! In support of my statement that Laxmi being attached to Thy 

enchantment is fickle with others, I will now give another proof. She stays permanently 

with those devotees (of Thine) who always meditate and blissfully sing Thy glory. She 

remains there because she is keen to listen attentively to the praises of her beloved Lord. 

एवंभूतमनोYतानवसुधािन?य�दस�दोहन ं

,व!पू ंपरिच!सायनमयं चेतोहरं शृ�वताम ्। 
स(: �ेरयत ेमfत मदयत ेरोमाCय,य8गकं 

gािसC,यिप शीतवा?पिवसरैरान�दमछूP�वै: ॥६॥ 

एवं-भूत-मनोYता- (Thy form) of such celestial beauty which is fascinating 

नव-सुधा- (from which) pure nectar 

िन?य�द-स�दोहन ं
is constantly showering 

,वत ्7प ं
Thy form 



पर-िचत-्रसायनमयं 
which is combination of supreme consciousness and bliss 

चेतोहरं 
which captivates the mind 

शृ�वताम ्
of those who (devotedly) hear (the recitals of accounts of Thy deeds) 

स(: �ेरयत े
(and) immediately stimulates 

मfत मदयत े
(and) fills the mind with joy 

रोमाCयित-अ8गकं 
excites horripilation in all the limbs 

gािसCित-अिप 
bathes also (their bodies) 

शीत वा?प-िवसरै: - with the flood of cool tears 

आन�द-मूIछा�-उ�वै: produced from ecstacy of joy 

O Lord! Thy captivating form which continuously showers pure nectar, which is itself the 

Supreme Bliss-Conciousness holds the minds of those who hear Thy glories. Their minds 

are immediately stimulated and filled with joy. They experience horrippilation all over their 

body and are bathed in the cool tears produced from ecstacy of joy. 

एवंभूततया िह भN,यिभिहतो योग�स योगiयात ्

कम�Yानमयात ्भृशो:मतरो योगीjरैगkयत े। 
सौ�दयlकरसा,मके ,विय खल ु�ेम�कषा�ि,मका 
भिW�न.ममेव िवjपु�षलै�mया रमाव#लभ ॥७॥ 

एवं भूततया िह 
it is because of these reasons only 

भिW-अिभिहत: योग: -स 
that the yoga known as Bhakti (devotion), that 



योगiयात ्कम�-Yानमयात् (in comparison to) the two yogas of Karma and Gyaana 

भृशो:मतर: is indeed superior 

योगीjरै: - गीयत े
so has been extolled by great sages 

सौ�दयlक-रस-आ,मके ,विय खल ु
indeed in Thee, who are pure beauty incarnate, 

�ेम�कष�-आि,मका भिW: - devotion which emanates from intense love 

िन.मम-्एव 
effortlessly 

िवjपु�ष:ै - by all human beings 

लmया is attainable 

रमाव#लभ ्
O Consort of Laxmi! 

O consort of Goddess Lakshmi! Thy enchanting form automatically captures the minds of 

the devotees. Hence Bhakti yoga is considered a far easier path compared to the other two 

paths of Karma yoga and Gyaana yoga. It has thus been extolled by the great sages. All 

human beings can effortlessly attain Thee through Bhakti, which is intense love to Thee. 

िन?काम ंिनयत�वधम�चरणं यत ्कम�योगािभध ं

तaदरेू,यफल ंयदौपिनषदYानोपलmयं पुन: । 
तLवgWतया सुदगु�मतरं िच:�य त�मािiभो 
,व,�मेा,मकभिWरेव सततं �वादीयसी .ेयसी ॥८॥ 

िन?काम ं
without selfish desire 

िनयत-�वधम�-चरण ं
which consists in the performance of one's duties 



यत ्कम�योग-अिभधं that which is called Karma yoga 

तत-्दरेू,य-फल ं
that becomes fruitful only in a distant future 

यत-्उपिनषद-्Yान-उपलmयं 

पुन: 

(again) that which consists in attaining knowledge of Brahaman as described in 

the Upanishads 

तत-्त-ुअgWतया that indeed being abstract 

सुदगु�मतरं िच:�य 
is very difficult for the mind to persue 

त�मात-्िवभो hence, O All pervading Lord 

,वत-्�ेमा,मक-भिW:एव 
the Bhakti yoga which consists only in love for Thee 

सतत ं
(is) always 

�वादीयसी the sweetest 

.ेयसी (and) most beneficial 

O All pervading Lord! The path of Karma yoga which consists of performing one's duties 

without expectation of fruits, needs to be practiced for a long time to get results.The path 

of Gyaana yoga which consists of knowing the Brahman, as explained in the Upanishads, is 

very difficult for the mind to pursue because of its abstract nature.Therefore, O Lord! 

Bhakti yoga which is of the nature of pure love to Thee is the sweetest and the noblest and 

hence most beneficial. 

अ,यायासकरािण कम�पटला�याचय� िनय��मला 
बोधे भिWपथेऽथवाऽRयुिचततामायाि�त pक तावता । 
िNल?qवा तक� पथ ेपरं तव वपुr�sाtयम�ये पुन- 

िQ:ा!�,वमृत ेिविच�,य ब=िभि�सa�यि�त ज�मा�तरै: ॥९॥ 



अित-आयास-करािण 
demanding great effort 

कम�पटलािन- the disciplines of Karma (yoga) 

आचय� by performing 

िनय��मला become purified (in mind) 

बोधे (required) for following the path of Gyaana (yoga) 

भिWपथ-ेअथवा-अिप- and also for the path of Bhakti (yoga) 

उिचतताम-्आयाि�त 
(one) gains fitness 

pक तावता what is the use (after spending so much effort) 

िNल?qवा तक� पथ े
of straining in the path of logical reasoning (Gyaana yoga) 

परं तव वप:ु - rs-आtयम-् (because) Thy unmanifested aspect known as Supreme Brahman 

अ�ये पुन: - others, however 

िच:-आ!�,वम-्ऋत े
without melting of the heart (in love) 

िविच�,य 
pondering over (trying to fathom) 

ब=िभ: - (take) a lot of (time) 

िसa�यि�त 
attain 

ज�मा�तरै: after many lives 

O Lord! Some people follow the path of Karma Yoga,and perform the various disciplines for 



long and attain mental purity. This only entitles them to become fit for the practice of 

Gyaana or Bhakti yoga. Some others strive hard pondering over the attributeless Supreme 

Brahman, based on logic and reason. They, wihout melting their hearts in love for Thee, 

take a long time to reach their goal of perfection. 

,व�िW�त ुकथारसामृतझरीिनम�xनेन �वयं 

िसa�य�ती िवमल�बोधपदवीमNलेशत�त�वती । 
स(ि�सिyकरी जय,यिय िवभो सैवा�त ुम े,व,पद- 

�ेम�ौ	ढरसा!�ता !तुतरं वातालयाधीjर ॥१०॥ 

,वत-्भिW: - त ु
devotion to Thee, indeed 

कथारस-अमृतझरी- in the flow of nectar showering from Thy stories 

िनम�xनेन 
by submerging in its bliss 

�वयं िसa�य�ती is self attainable, directly 

िवमल-�बोध-पदवीम-् the state of pure knowledge and enlightment 

अNलेशत: - without any effort 

त�वती bestows (because it gives) 

स(: - िसिyकरी instant achievement 

जयित- (and) is superior (to the other two paths) 

अिय िवभो O Thou Universal Lord! 

सा-एव-अ�त ुमे may I have that (Bhakti) 



,वत-्पद-�ेम-�ौ	ढ-रस-आ!�ता the state of melting of the heart from the bliss of intense love for Thy feet 

!तुतरं 
very soon 

वातालयाधीjर 
O Lord of Guruvaayur! 

O all pervading Lord! Devotion to Thee is easily attainable just by submerging oneself in 

the nectarine flood of Thy stories. This can be done without much effort and it instantly 

leads to pure Knowledge - Bliss. O Lord of Guruvaayur! May I soon experience that state of 

melting of the heart in intense love for Thy lotus feet. 

 


